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Palan électrique (Notice originale)

Electric hoist (Original manual translation)

Elektroflaschenzug (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
Aparejo eléctrico (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Paranco elettrico (Traduzione dell’avvertenza originale)

Cadernal eléctrico (Tradugdo do livro de instrugdes original)
Elektrische takel (Vertaling van de originele instructies)
HLEKTRIKO PALGKO (Metdppaon omo Tig TpwToTuTEG 08nyieg)
Wciagarka elektryczna (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Sahkonosturi (K&annds alkuperdisesté ohjeet)

Elektrisk lyftkran (Oversattning fran originalinstruktioner)
EnekTpuyecka EAebatop (Mpesoa Ha opyrHaAHaTa MHCTPYKLMS)
Elektrisk talje (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)
Masina de ridicat electrica (Traducere din instructiunile originale)
SnekTpudeckas Tanb (MNepesoa C OpUrMHaIbHON UHCTPYKLN)
Elektrikli palanga (Orijinal talimatlar ceviri)

Elektricky kladkostroj (Pfeklad z originalniho navodu)

Elektricky kladkostroj (Preklad z originalneho navodu)

(avw np2°9nwN M PN (NPNPR MRNNN DAN)

i3 daoliggd (gl a0 Uep dgale Uioalgs)

Elektromos emeldcsiga (Forditas az eredeti utasitasok)

Elektri¢ni vitel (Prevod iz izvirnih navodil)

Elektripool (Tolge originaal juhiseid)

Elektrinis keltuvas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
Elektriskais celtnis (Vertimas i$ originaliy instrukcijas)

Elektri¢na dizalica (Prijevod prema originalne upute)

EP 500B
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10 min

-70 %

-70 %

MERCI ! _-

En choisissant ce palan électrigue FARTOOLS, vous permettez d'en diminuer I'impact
environnemental !

Le retrait du calage en polystyrene et le remplacement par du carton permet une réduction
de 70 % du volume de son packaging.

De plus, en retravaillant I'emballage, nous avons supprimé 70 % des produits dérivés
des hydrocarbures.

Ces opérations ont ainsi permis d'abaisser ses émissions de gaz a effet de serre :
- il utilise moins de ressources naturelles,
- son volume transporté est nettement plus faible.

>>> Pour en savoir plus, flashez ce code
et retrouvez toutes les informations sur notre site :




Bl —
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Ecrous frein NYLSTOP (2xM6 / 1xM8) - & remplacer lors de chaque montage
Noten rem NYLSTOP (2xM6 / 1xM8) - vervangen bij elke vergadering
Nueces del freno NYLSTOP (2xM6 / 1xM8) - reemplazar en cada asamblea
Porcas de freio NYLSTOP (2xM6 / 1xM8) - substituir em cada conjunto

Dadi freno NYLSTOP (2xM6 / 1xM8) - sostituire ad ogni gruppo

Nueces del freno NYLSTOP (2xMé / 1xM8) - reemplazar en cada asamblea

O Vo
O vs

-4
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Respecter un rayon d'un meétre
autour de la charge transportée

e Let op een straal van een tape rond
de vervoerde lading

¢ Halten Sie einen Radius von einem
Meter um die transportierte Last ein
e Respetar un radio de 1 metro
alrededor de la carga transportada

¢ Respeitar um raio de 1 metro a volta
da carga transportada

e Rispetta un raggio di un metro
intorno alla carica trasportata

* Respect one meter radius around
the transported load

¢ Respektujte polomér jednoho metru
kolem prepravovaného nakladu

e DodrZiavajte polomer jedného
metra okolo prepravovaného nakladu
¢ Postujte polumjer od jednog metra
oko prevodenog tereta

e La fixation du palan sur votre support doit
faire I'objet d'une étude de structure !

* Die Befestigung des Hebezeugs an Ihrer
Stlitze muss erfolgen das thema einer
strukturstudie!

* Bevestigen van de takel op uw steun moet
een studie van de structuur!

e La fijacion del polipasto en el brazo debe

ser
objeto de un studio de la estructura!

e A fixacao do guincho no suporto deve ser
feita com um estudo da estrutura!

e La fissassione del paranco sul supporto
deve essere oggetto di uno studio di
struttura!

e Attaching the hoist on your support needs
to be a study of structure!

e Pripevnéni zvedaku na vasi podporu musi
2 45 x 45 mm provést predmét strukturalni studie!

Ep 3 mm MINI ¢ Upevnenie zdvihaka na vasu podperu musi
byt predmet Strukturalnej Stadie!

e PricvriCivanje dizalice na vaSem nosacu
mora se izvrSitl predmet strukturalne studije!

Copyright © - 2022 - Fargroup. All rights reserved. Plus d'info sur fartools.com -7-
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Si la charge doit étre désaxée, le support du palan devra étre mobile.

Wenn die Last versetzt werden muss, muss die Hubstltze beweglich sein.

Als de belasting moet worden scheef, ter ondersteuning van de hefwerktuig moet mobiel zijn.
Si la carga debe ser desviada, el brazo del polipasto debe ser movil.

Se a carga deve estar fora do alinhamento, o suporte do guincho deve ser mobil.

Se la carica non e nell'asse, il supporto dovra essere mobile.

If the load must be skewed, the support of the hoist must be moveable.

Pokud musi byt naklad vyrovnan, musi byt podpora zvedaku pohybliva.

Ak musi byt zataz vyrovnana, musi byt podpora zdvihaka pohybliva.

Ako se opterecenje mora pomaknuti, nosac nosaca mora biti mobilan.

REF : 182003
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Entretien, recomman-
dations et conseils.
Maintenance,

recommendations
and advice.
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Tension et fréquence assignée: 3aaaHHOE HanpsiXeHe 1 YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napéatie a frekvencia: ~
Tensione e frequenza assegnata: 21X ITM NNN. T
Tensao e frequéncia fixa: Sgpoopd! 303031y skl B
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: l
OVOHAOTIKI TAON KOl GUXVOTHTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHcyMMpaHo HanpekeH1e 1 YecToTa : &
Jannite ja maaratty taajuus: Mé&aratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aaaHHas MOLLHOCTb.
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon: S
Potencia fijada: Predpisany vykon: 2
_ Potenza assegnata: AXpm ma &
||=|, Poténcia assinada: Szpropd! 5,431 §
=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : «
OVOMOGTIKE 10XUG: Dolocena jakost: a
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMypaHa MOLHOCT: '
Teho: Méaéaratud voimsus. g
Angiven effekt: Nustatyta galia )
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHWsi Ha XO/IOCTOM XOAY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: E
1}” (} Velocita a vuoto: Pmrnn =
Velocidade no vacuo: FEISVEV BN S
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: )
Taxutnta adpavelag: Prosti tek: g
@ Predkosc bez bcigzenia: CKOPOCT Ha NpasHy 060poTH: IS
Tyhjakayntinopeus Kiirus tthikaigul ©
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
. €
2
o
7
iod
o
Q &
Jkg\
1S
1S
(3p)
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

®opdte yuaMd aoolgiog:
Zakfadac okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HapeHbTe 3awmTHBbIE O4KM -
Guvenlik gozllkleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
YN D\’J?ﬂ’ v mn.

Bslas ol Jag

Viseljen védészemiiveget :
Nositi zas¢itna ocala :

[a ce n3nonssar 3alWmUTHN o4mna :
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma maéscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

XPrON TPOCTATEUTIKN HAOKA :

Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HaaeHbTe pecnupatop :

Toza karsi maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrannl masku proti prachu :
IXYN2IW noan 1T Nap.

Slopdd oalude £ 103 o

Viseljen porvédé maszkot

Nositi za$¢itno masko proti prahu:

,D,a Cce 1n3non3ea 3alnTHa Macka :

Kandke tolmumaski.

Déveti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma proteccgao auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

DopATE TIPOOTATIN OKONG:

Zakfadac stuchawki ochronne

Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hereveern:
Purtati casti de protectie auz:

HajeHbTe CpeaCcTBa 3BYKOBOM 3aLLNTI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné sltchadla:
nymy nananbw

tutodd! oaus Bt el

Viseljen fiilvedét

Nositi zasito uses:

[la ce n3anonssa CNyxOBW 3aLLUTHU CpeacTBa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsaugg nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccdo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPFON TPOOTOTEUTIKWY YOVTIWY :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapeHbTe nepyatku
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

xR YHw 299N

o33 peod

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce M3nonseat npegnasHu pbkasuum :
Kandke kindaid

Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zaStitne rukavice:

-12-
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Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :
Ler as instrucOes antes da utilizacao :

BHVMMaTENbHO NPOYNTANTE CREAYIOLNE UHCTPYKLMN |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouZitim si precitajte pokyny :

oo ot

plagessldl Jos olagle el 13l

@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : | X<
Al0BAOTE TIG 08NYigg TPV AT T XpRoN: Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpouyeTeTe ykasaHuATa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
laes instruktionerne fer brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte_de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne : COOTBETCTBME EBPOMNENCKUM CTaHAAPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : Evropskéa shoda :
cumple con las directivas CE : Eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : D O 1PRNDIPNY INRNN
Conforme as normas CE : Sgessidl elbiuelsdd otk
C € Voldoet aan de EG-normen : Evropska ustreznost : X
Eupwraikh Suppop@won: Eurdpai megfelel6ség :
Zgodnosc¢ z normami CE : CbOTBETCTBME C €BPONENCKUTE HOPMU ©
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpei :
Peligro : Nebezpelenstvo :
Pericolo : .M
Perigo : ke
A Gevaar Veszély : x
KivSuvog: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : Ypwn
Peso : o] ¥
Gewicht : Suly : [}
BApog : Teza : S
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina:

182002-3-Manual-l.indd 13
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Niveau de puissance acoustique :
Acoustic power level :
Schallleistungspegel :
Nivel de potencia acUstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acustica:
Niveau akoestisch vermogen :
L Eninedo 1ox006 fyou:

Poziom mocy akustycznej :

wA Kayta suojalaseja :

Ljudstyrkeniva :
Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOLWHOCTM 3BYKa .
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JODIPR MO MM

erodd! sseoe

a hangnyomas szintje :
Nivo akusti¢ne jakosti :
PaBHwuLLe Ha BUBpaumu :
HelivGimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne snage:

80 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

80 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de

base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée.
Evitez les pieces vide & grande résonnance. Placez vous aupreés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...

Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
E/ N&o deite no lixo
Niet wegwerpen
EEE | YriokerTal o€ avaKUKAWGON
Nie wyrzucac
Ala heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke
Nu le auncati

MopnexunTt nepepaboTtke
Atmayiniz

Nevyhazujte je do bezného odpadu
Neodhadzovat
Gjenvinningspliktig

'B?I?\-édl = 13 IQ‘AJ\:J s

ne mecite1

Ne odvrzite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemetykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux

directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre sépareés, collectés,

recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en wggeur. Les appareils,

batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposeés dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux tels
ue déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre |'organisme le plus proche a méme
e retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingfahige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

< Riciclabili, soggetti a riciclaggio
j Reciclaveis, sujeito a reciclagem

AVaKUKAWGIHO, UTIOKEITO O€ EMIAEKTIKN Slahoyn

Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys

Genanvendelig underlagt genbrug

c‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu

Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeLyikampalLy ce OnakoBKW NOANEXAT Ha peLykavpaHe

Reciclabile sub rezerva reciclare

OBTOPHO yMakoBKa NOANEXNT BTOPUYHON NepepaboTke
Geri dontistim Geri donUsturtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
et i ,Udth\j W3l Jl 18 Uw"é’ eposg Jlp 18 Uw};;)
Ujrahasznosithatd csomagolas ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

MoZe se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

14-
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH ZYMMOP®O3HX

| e soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
,ﬂ,OI‘IyI‘IO NMCaHNAT
Undertegnede
Subsemnatul,

£, HXenognuncaBLNACS,
. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asaBaBa C HACTOALLOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLVM NOATBEPXAALD, HTO
Mevcut belge¥Je eyan ediliyor ki,
imto prohlasuje, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Ronan GUILLIOT

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY

Jexknapauus CooTBeTCTBUA

NN Nnxn

Uygunluk beyani

8 Golbedlo csoac!

PROHLASENI SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

Jexknapauus 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
IZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACIIA

ATITIKTIES DEKLARACIIA

KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po_dplsany
AlleKirjoittanut, )
0 KOTWO! UTTOYEYPOUHEVOG,
NizSie podpisany

TII\))Q mnnT,

sloyal g 3

Afuhﬁﬁsffj .

PodELs,am,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, = |

OOwiadcza niniejszym, ne
IImoitetaan taten etta,, =

At Tou nuFovr_ogﬁnvaal ot
tymto vyhlasuje, ze

ZJ:EJDT:J-PIH\XD |

o Sospel tooes L
kueisev em, ﬁogcy a feszulek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar 30 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

code

FARTOOLS / 182002 / EP 500B / YT-125/250-G

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBa 1 OTrOBaps €BPONENCKUTE HOPMH

Eri over?nsstemmel e med ?ﬁ civer
Este conform si satisface norriele C
MONIHOCTLHO COOTBETCTBYET N YAOBNETBOPSET
TpeboaHuam ctaHaapToB EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

ré)older EU standarderne

Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

SUPHOPYWVETAL KA IKAVOTIOLEL TIG 06Nyieg Kat Ta ipoTuma CE,

zodpoveda normam ES.
CE"pnY Ny D' NN

Ssosasidl Js! 8 saga )ss(':zg sl 5 Gtk Slrdl Sl

ki€légiti a CE szabvanyok el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2006/42/EC  2014/30/EU  2011/65/EU&2015/863/EU

ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

EN ISO 12100:2010
EN 14492-2:2019
EN 60204-32:2008
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Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Ronan GUILLIOT,

Directeur général
01/07/2022
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties défaillantes. Cette
garantie n'est pas applicable en cas d'ex-
pI0|tat|on non conforme aux normes de
I'appareil, ni en cas de dommages causés
par des interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s'applique pas sur les
domma%es causés par une défaillance
de l'out
Die Garantiezeitfir dieses Geratin bezugauf
Konstruktions- und Materialfehler betragt
It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons.
Die Garantieleistung besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei
einen Einsatz des Geréats, der nicht nor-
mentsprechend ist, bei Schaden, die auf
unsachgemaBe Eingriffe zuriickzuflihren
sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des
Kaufers. Die Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzuftihren sind.
ARANZIA

Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sostitu-
ire le parti difettose. Questa garanzia non
¢ applicabile in caso di sfruttamento non
conforme alle norme dell’ apparecchio, né
in caso di danni causati da interventi non
autorizzati o da negligenza da parte dell’
acquirente. La garanzia non si applica ai
danni causati da un’avaria dell'attrezzo.

\ ARAN
This tool is guaranteed, in writing, against
any defect In manufacture or parts from
the date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is not applicable in the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in the
event of damage caused by unauthorised
servicing or negligence on behalf of the
purchaser. This guarantee does not apply
to any damage caused by the failure of
this tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a I' usuario y sobre simple pre-

sentacion del recibo de caja. La garantia
consiste en sustituir a las partes defectuo-
sas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas
del aparato, ni en caso de dafios causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafos cau-
sados por un fallo del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het appa-
raat niet volgens de normen gebruikt is,
noch in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortviriend uit een defect van
het gereedschap.
PT. GARANTIA
Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcéo
e de material, a partir da data de venda
ao utilizador e sobre simples apresen-
tacao do taldao da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia ndo é aplicavel no caso de
exploracdo ndo conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervencbes nao autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para 0s danos cau-
sados por uma falha da ferramenta.

Autd To epyodeio givat ouppaTiKd
EYYUNUEVO EVAVTL TUXOV KATOOKEVOOTIKWV
Kat ui\lkwv eAATTWPATWY, oMo TNV
nuspopnvuu TIWANGNG oTOV Xpr]oTn Kal pe
mv, emidei§n g anoﬁsu{ng nwi\nonc H
gyyonon nsplAuuBuvsl TNV OVTIKATAOTAO!
Twv sAu‘n’wuulewv sﬁaanpurwv AuTn
n syyunon dev 1oxbel oe nsmewon
Aettoupyiag TOU  BEV  GUPHOPPWVETAL
HE Ta MPOTUNA TNG OUCKEURG, OUTE OF
nepinTwon Znulug mou npona?\zl‘rul amno pn
sﬁoualo&ompsvsg snspBuouc n apédewa
€K PEPOUG TOU ayopaoTr. H gyylnon Sev
LOXUEL Yo {nuiég Tou TpoKaAoLVTaL aMoO
BAGBN Tou epyalsiou.

Narz'dzie jest Obj te gwarancja na wszel-
kie wady konstrukcyjne i materialTowe,
liczac od daty sprzeda’y uytkownikowi i po
okazaniu paragonu kasowego. Gwarancja
obejmuje wymian’ ¢z "Aci wybrakowanych.
Gwarancja nie znajduje zastosowania w
przypadku u’ytkowania niezgodnego z
normami urzadzenia, ani w przypadku
szkod spowodowanych dziafTaniami nie-
dozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony
nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod
powstalTych z powodu upadku urzadzenia.

ARAN

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti

mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens inkop
och genom uppvisning av kassakvittot.
Garantin bestar i att ersatta de bristfalli-
ga delarna. Denna garanti géller inte om
anvandningen inte motsvarar apparatens
standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund
av koparens vardsloshet. Garantin galler
inte forskador som orsakats av att verkty-
get fungerat bristfalligt.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopaivasta
kassakuittia vastaan. Takuu siséltaa vial-
listen osien korvaamisen. Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kayttod eika valtuut-
tamattomien henkilGiden késittelysta tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskaan toi-

mintahairifistd aiheutuneita vahinkoja.

B apaHuug
To3u WHCTPpYMEHT e noj [AOroBopHa
rapaHums cpewy BCAKaKbB AedeKT B
|/|3pa60T|(aTa W U3non3saHUTe marepuanu,
CYNTaHO OT fatata Ha npopjaxba Ha
noTpe6buTens n camo cpeLly npeacTaBsHe
Ha KacoBaTa 6en8)KKa.rapaHl.l,VIOHHOTO
06CI1y)KBaHe ce CbCTOM B 3aMfilHA Ha
pedekTHUTEe yacTu.HacToswarta rapaHumus
He € BaNnAHa KoraTo anaparsT ce M3non3sa
Mo Ha4uH, HeCbOTBETCTBALLY, Ha CTaHAapTa
3a pa60Ta C Hero, Kakto n B cnyuau Ha
LweTn, HaHeCeHN OT HeOoTOpU3NpaHu nuua,
1NN BCNeACTBUE Ha NPOsIBEHA HEGPEXHOCT
OT CTpaHa notpe6utens.
rapaHLlMFITa He NOKpuBa LWeTKn, Npon3TeKnu
BCNeacTBME Ha TEXHNUYECKa HeU3npPaBHOCT
Ha anapara.
Dette veerktoj er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefejl,
som geelder fra kabsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte
de defekte dele. Garantien daekker ikke
fejl opstaet som folge af anvendelse, som
ikke overholder standarderne for appara-
tet, eller skader opstaet ved ikke autoris-
erede indgreb eller slesethed fra bruger-
ens side. Garantien daekker ikke skader
opstaet, fordi veerktajet har svigtet.

Acest aparat este garantat din punct de
vedere contractual Impotriva tuturor vici-
ilor de constructie si de material, incepand
de la data vanzarii Iui catre utilizator Si
la simpla prezentare a bonului de casa.
Garantia constd in inlocuirea compo-
nentelor defecte. Aceastd garantie nu se
aplica in cazul exploatarii in alt mod decat
cel recomandat de normele aparatului
si nici in caz de stricaciuni provocate de
interventii neautorizate sau prin neglijenta
cumpdratorului.Garantia nu se aplica asu-
pra pagbelor cauzate de o defectare a
aparatului.
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

R APAHTISA

[laHHOe n3genue obnagaet umeroLein cuny
KOHTpaKTa rapaHTUen, NOKPbIBAKLLEN BCE
BO3MOXHble ,qecbeKTbI N3rotoBneHna u
marepuana. fapaHTus BCTynaeT B cuny ¢
[aTbl Npojaxu wusgenusa nonb3osatento,
Ansa  3TOro0  AOCTATOYHO  COXPaHUTb U
NpeabsBUTb MOMYYEHHBI B Kacce Yek.
fapaHTus 0653bIBaeT n3rotosutens
3aMeHUTb ﬂed)eKTHbIe vyactn uspenus.
B Cnyyae He cooTBeTCTBYHOLWErO
HOpmam Mcnonb3oBaHuMsA n3genus,
HECaHKUMOHUPOBAHHOIO AEMOHTaXa unun
PEMOHTa WNU HeBpexHoro ob6palleHns
,quICTBMe rapaHTuu npekpaltiaercsa.
fapaHTMA  He  NOKpbIBaeT  yuiep6a,
BO3HWKILEro B pe3ynbTtate c60eB B paboTe
nigennsa.

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadece vezne alindisini sunmasty-
la tlm Uretim ve malzeme hatasina karsl
garantilidir. Garanti eksik olan kisimlari
degistirmek icindir. Bu garanti aracin sart-
larina uygun olmayan isleme durumunda,
izin veriimeyen kullanimlardan kaynakla-
nan hasarlarda veya alicinin istegl duru-
munda_uygulanmaz. Garanti malzemenin
bir eksikliginden meydana gelen bir zarar-
da uygulanmaz.

| CS.ZARUKA |
Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na
vechny vyrobni a materialove vady od
data prodeje uzivateli a na zaklade pred-
loZeni pokladniho bloku. Zaruka spociva
ve vyméné vadnych casti. Tato zaruka
neplati v pfipadé pouziti pristroje, které
neodpovida normam, ani v pfipadé Skod
zplisobenych nepovolenymi zasahy nebo
nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se
nevztahuje na Skody zplisobené zavadou
nastroje.

| SK.ZARUKA |
Pre tento nastroj plati zmluvna zéaruka na
vSetky vyrobné a materidlové chyby od
datumu predaja uzivatelovi a na zéklade
predloZenia pokladni¢ného bloku. Zaruka
spoCiva vo vymene chybnych casti. Tato
zéruka neplati v pripade pouzitia pristroja,
ktoré nezodpoveda normam, ani v pripade
$kdd sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujtceho.
Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené
poruchou néstroja

YNYN-NPINRA .09 I’havn naxn Dy
wnnwno nrann orm Snnimna R nxe ph
9273810 NN 2% MANR YN AT Y% N RN
M2WNN T Yy DMWY pn Yw mipn oIpnd
DPRNN WRY TWIN2 iw Yy npnl on R
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Y1 Hy W MIND
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| HU GARANCIA |
Erre a szerszamra szerz6déses garanciat
vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba
felmeriilése esetére, a fogyaszto részére
tortént eladas napjatol szamitva, a pénz-
tari blokk egyszeru felmutatasa ellenében.
A garancia a hibas alkatrészek cseréjére
terjed ki. Ez a garancia nem érvényes,
ha a késziiléket nem rendeltetésszertien
hasznaltdk, sem illetéktelen beavat-
kozasok, vagy a vasarlo hanyagsaga okoz-
ta kérok esetén. A garancia nem fedezi
azokat a kérokat, melyeket a szerszam
hibas miikddése okozott.

To orodje je z garancijsko pogodho zascite-
no proti vsem napakam v izdelavi in v
sestavnem materialu od datuma prodaje
naprej in ta velja ob predloZitvi blagajniSke-
ga racuna . Garancija velja za zamenjavo
delov z napako. Ta garancija ne velja za
uporabo orodja, ki ni v skladu z nor-
mami, predpisanimi za omenjeno orodje
in za primere okvar, ki nastanejo zaradi
nedovoljenih posegov na orodju ali zaradi
malomarnega rokovanja kupca. Garancija
ne velja za Skodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

| _____FT GARANTII |
See tooriist kuulub lepingu jargi garantiire-
monti arvestades alates muumise péev-
ast ja kassatSeki alusel kasutajale koigi
konstruktsiooni- ja materjalivigade puhul.
Garantii seisneb defektsete osade valjava-
hetamises. See garantii ei kehti aparaadi
normide ebatavalise eiramise puhul ega
ostja poolt keelatud viisil kasutamisest voi
hooletussejatmisest tulenevate kahjude
korral. Garantii ei kehti seadme defektidest
pohjustatud kahjude puhul

ARAN A

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
geros kokybés, nuo jo pardavimo datos
ki jo panaudojimo, Ir jam yra suteikia-
mas garantinis talonas. Garantijos metu
galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius
gedimus. Si garantija netaikoma esant net-
inkamam naudojimui ar nesilaikant reikiam
Sio_aparato vartojimo instrukcijy, tai pat
paciam pirkéjui jj sugadinus. Garantija taip
pat netaikoma, prietaisa naudojant ne
pagal paskirtj ir jj apgadinus
ARANTLIA

Sim darbarikam ir ITg-umé noteikta garantija

GARANTIE - WARRANTY

visiem defektiem, kas saistas ar konstruk-
Ciju un materialu, sakot ar pardoSanas
datumu, kad masSinu pardod lietotajam un
vienkarsi uzradot kases Ceku, Garantija
ieklauj bojato daju nomainu. SI garantija
nav_deriga, ja aparats nav lietots sas-
kana ar droSibas noteikumiem, ne gadi-
jumos ja bojajumi raduSies nesankcioné-
tas iejaukSanas gadijuma vai ari pircéja
nolaidibas del. Garantija nav deriga , ja
bojajumi radusies darbarika defekta dél
HR._JAM 0
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluaju
bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i
materijalu, od datuma prodaje korisniku uz
jednostavno predocenje raCuna. Jamstvo
se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova.
Ovo se jamstvo ne primjenjuje u Slucaju
uporabe i eksploatacije koja nije sukladna
standardima uredaja, niti u sluCaju Stete
uzrokovane neovlastenim intervencijama
ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzroko-
vanu nekim nedostatkom alata.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

‘ 182002-3-Manual-l.indd 19

fargroup@fargroup.net

24/10/2022 11:22 ‘



FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe sicMAa
192, Avenue Yves Farge

37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

www.fartools.com

injojo] f

182002-3-Manual-l.indd 20 24/10/2022 11:22



